bosnian language to english

Bosnian Language to English: A Comprehensive Guide for Learners and
Translators

bosnian language to english translation is a fascinating journey into the
world of languages, bridging two rich linguistic cultures. Whether you are a
student, a professional translator, or simply someone interested in
understanding Bosnian texts in English, this process involves more than just
substituting words. It requires an appreciation of cultural nuances, grammar
differences, and contextual meanings. In this article, we will explore the
intricacies of Bosnian to English translation, helpful tips for learners, and
key insights that make the transition smoother and more accurate.

Understanding the Bosnian Language

Before diving into Bosnian language to English translation, it’s important to
grasp the nature of Bosnian itself. Bosnian is a South Slavic language,
primarily spoken in Bosnia and Herzegovina, with a rich history influenced by
Ottoman, Austro-Hungarian, and Slavic cultures. It shares a lot of
similarities with Serbian and Croatian, often collectively referred to as
Serbo-Croatian, but there are distinct features and vocabulary that set
Bosnian apart.

The Alphabet and Pronunciation

Bosnian uses both Latin and Cyrillic alphabets, though Latin script is more
common today. Understanding this dual script system is crucial for accurate
translation. Pronunciation can pose challenges for English speakers because
Bosnian contains sounds that do not exist in English, such as the letters

¢, ¢,” “d,” “s,” and “z.” Familiarizing yourself with these phonetic
elements enhances comprehension and effective translation.

Grammar and Sentence Structure

Bosnian grammar is highly inflected, meaning that word endings change
depending on case, number, and gender. There are seven cases in Bosnian,
which can be tricky for English speakers whose language relies more on word
order than inflection. When translating Bosnian to English, understanding the
role of cases is essential to convey the right meaning without awkward or
incorrect phrasing.



Challenges in Bosnian Language to English
Translation

Translating Bosnian texts into English is not always straightforward. Various
linguistic and cultural factors can complicate the process.

Idioms and Cultural References

Like any language, Bosnian has its share of idioms and expressions deeply
rooted in its culture. Directly translating these phrases into English often
results in confusion or loss of meaning. For example, a Bosnian idiom like
“baciti oko” literally means “to throw an eye,” but it actually means “to
take a look” or “to glance.” Recognizing such idiomatic differences is vital
for translators to produce natural and understandable English equivalents.

False Friends and Vocabulary Nuances

False friends—words that look or sound similar in Bosnian and English but
have different meanings—can easily mislead translators. For instance, the
Bosnian word “aktuelan” means “current” or “up-to-date,” which might be
confused with “actual” in English. Awareness of such nuances helps avoid
mistranslations and ensures clarity.

Maintaining Tone and Formality

Bosnian language to English translation should also consider tone and level
of formality. Bosnian often employs polite verb forms and honorifics that
don’t have direct English equivalents. Skilled translators adapt these
elements to preserve the intended tone, whether formal, casual, or intimate.

Tips for Learning Bosnian and Translating to
English

If you're interested in learning Bosnian or improving your translation
skills, here are some practical tips to guide your journey.

Immerse Yourself in the Language

One of the best ways to learn is through immersion. Engage with Bosnian media



such as news websites, music, movies, and literature. This exposure will
familiarize you with everyday vocabulary, sentence structures, and cultural
contexts that are crucial for accurate translation.

Use Quality Translation Tools and Resources

While automated translation services like Google Translate can be helpful for
quick understanding, they often fall short with complex sentences or cultural
nuances. Reliable Bosnian-English dictionaries, grammar guides, and
professional translation software offer more precise assistance.
Additionally, consulting native speakers or language forums can provide
valuable insights.

Practice Regularly with Real Texts

Practice makes perfect. Try translating real Bosnian texts—news articles,
poems, or even social media posts—and compare your translations with existing
English versions or native speakers’ opinions. This hands-on approach
sharpens your skills and builds confidence.

Applications of Bosnian Language to English
Translation

The ability to translate Bosnian to English opens numerous doors across
different fields.

Academic Research and Literature

Scholars studying Balkan history, culture, or literature often require
translations of Bosnian texts. Accurate translation enriches academic work by
making local sources accessible to a global audience.

Business and Legal Sectors

In international business, contracts, agreements, and correspondence may need
translation from Bosnian to English. Legal documents demand precision, as
mistranslations can lead to misunderstandings or disputes.



Travel and Tourism

Tourists visiting Bosnia and Herzegovina benefit from translations of signs,
menus, and guides. Translators working in this sector help bridge
communication gaps, enhancing the travel experience.

Common Tools and Resources for Bosnian to
English Translation

Translating between Bosnian and English is made easier with the right tools
at your disposal.

e Online Dictionaries: Websites like Glosbe and Reverso offer extensive
Bosnian-English dictionaries with examples.

e Language Learning Apps: Duolingo and Memrise include Bosnian courses
that build foundational vocabulary and grammar.

e Translation Software: SDL Trados Studio and MemoQ are popular for
professional translators working on Bosnian projects.

e Community Forums: Platforms like Reddit’s r/languagelearning or
WordReference forums connect learners and translators for advice and
discussions.

Exploring these resources will enhance your Bosnian language to English
translation abilities and provide continual learning opportunities.

Understanding Dialects and Regional Variations

Another interesting aspect of Bosnian is its dialectical diversity, which can
impact translation.

Regional Differences

Bosnian is spoken with slight variations across different regions in Bosnia
and Herzegovina. Vocabulary, pronunciation, and idiomatic expressions might
differ, sometimes influencing the meaning or tone of a text. Translators must
be aware of these subtleties to maintain authenticity and accuracy.



Influence of Neighboring Languages

Due to historical and geographic proximity, Bosnian has been influenced by
Turkish, Arabic, Persian, and German, among others. Loanwords enrich the
language but may require additional explanation or contextual adaptation when
translating into English.

The Future of Bosnian Language to English
Translation

With globalization and increasing intercultural communication, the demand for
Bosnian language to English translation continues to grow. Advances in
artificial intelligence and machine learning promise more sophisticated
translation tools, yet human expertise remains irreplaceable. Understanding
cultural depth, humor, and idiomatic expressions requires a human touch that
technology alone cannot fully replicate.

For aspiring translators and language enthusiasts, mastering Bosnian to
English translation offers a rewarding path filled with linguistic
exploration and cultural exchange. Embracing the complexity of both languages
enriches communication and fosters greater understanding between diverse
communities.

Frequently Asked Questions

What is the best way to translate Bosnian to English
accurately?

The best way to translate Bosnian to English accurately is by using
professional translation services or native speakers, as automated tools may
not always capture nuances or context perfectly.

Are there any reliable online tools for Bosnian to
English translation?

Yes, reliable online tools like Google Translate, DeepL, and Microsoft
Translator support Bosnian to English translation, but for complex texts,
human review is recommended.

What are common challenges when translating Bosnian
to English?

Common challenges include handling idiomatic expressions, cultural



references, grammatical differences, and maintaining the tone and context of
the original Bosnian text.

Can I learn Bosnian quickly if I already know
English?

While English speakers can learn Bosnian with dedication, Bosnian’s grammar
and pronunciation differ significantly, so it typically requires consistent
study and practice over time.

Is Bosnian similar to Serbian and Croatian, and does
this affect translation to English?

Bosnian, Serbian, and Croatian are mutually intelligible languages with minor
differences. This similarity can help translators familiar with one language
to translate texts across them into English more easily.

Are there any mobile apps specifically designed for
Bosnian to English translation?

Yes, apps like Google Translate and Microsoft Translator offer Bosnian to
English translation features, and some language learning apps also include
Bosnian-English vocabulary and phrasebooks.

Additional Resources

Bosnian Language to English: Navigating Translation and Linguistic Nuances

bosnian language to english translation is a critical process for bridging
communication between Bosnian speakers and the wider English-speaking world.
As globalization intensifies cultural and business exchanges, the demand for
accurate and nuanced translation from Bosnian to English continues to grow.
This article delves into the complexities of translating the Bosnian
language, examines linguistic features, explores the challenges and
opportunities, and offers an informed perspective on how translation services
and technology are evolving to meet these needs.

Understanding the Bosnian Language and Its
Linguistic Context

Bosnian is a South Slavic language, closely related to Croatian and Serbian,
and is primarily spoken in Bosnia and Herzegovina, as well as surrounding
regions. It employs both Latin and Cyrillic scripts, although the Latin
alphabet is more commonly used in modern contexts. Understanding the Bosnian
language’s structure is essential for effective bosnian language to english



translation.

The grammar of Bosnian includes seven cases for nouns, pronouns, and
adjectives, which influence sentence construction and meaning. This case
system, along with verb conjugations and gender distinctions, can pose
significant hurdles for direct translation into English, a language with
comparatively simpler grammar and fewer inflections.

Key Linguistic Features Impacting Translation

e Case System: Bosnian’s seven cases (nominative, genitive, dative,
accusative, vocative, instrumental, and locative) affect word endings
and sentence roles, often requiring translators to interpret context
carefully when converting to English.

e Verb Aspects and Tenses: Bosnian verbs distinguish between perfective
and imperfective aspects, which indicate the completeness of an action,
a nuance that English often expresses through auxiliary verbs or
context.

e Vocabulary and Borrowings: Bosnian has absorbed loanwords from Turkish,
Arabic, Persian, and German, reflecting its historical and cultural
diversity. Translators must be mindful of these influences when
rendering meaning accurately.

e Politeness and Formality: The language features distinct pronouns and
verb forms to express varying levels of formality, which can be
challenging to convey in English without losing subtlety.

Challenges in Translating Bosnian Language to
English

The process of bosnian language to english translation is not merely a word-
for-word conversion but involves deep linguistic and cultural understanding.
Several challenges arise during translation:

Semantic Ambiguity and Contextual Sensitivity

Bosnian words often carry multiple meanings depending on context. For
instance, the word “grad” means “city” but can also refer to “hail” in
weather contexts. Without contextual clues, automatic translation tools may
produce inaccurate results. Human translators must interpret sentences



holistically to ensure semantic fidelity.

Idiomatic Expressions and Cultural References

Idiomatic phrases in Bosnian, rich with cultural significance, rarely have
direct English equivalents. Phrases like “baciti oko” (literally “to throw an
eye,” meaning “to take a look”) demand creative adaptation during translation
to preserve meaning and tone. This complexity highlights the value of human
expertise in translation over purely automated solutions.

Script Variations and Orthographic Considerations

Though Latin script predominates in Bosnian texts, Cyrillic script usage
persists, particularly in formal or historical documents. Translators must be
adept at recognizing and converting both scripts, ensuring consistency and
readability in English translations.

The Role of Technology in Bosnian to English
Translation

Advancements in machine translation and natural language processing have
transformed the landscape of bosnian language to english translation. Tools
such as Google Translate and Microsoft Translator offer quick, accessible
options for basic understanding. However, these tools often struggle with the
nuanced grammar and idiomatic expressions inherent in Bosnian.

Strengths of Machine Translation

e Speed and Accessibility: Instant translations support real-time
communication and initial comprehension.

e Cost-Effectiveness: Automated services reduce expenses compared to
professional human translators.

e Improving Algorithms: With ongoing training on Bosnian corpora, machine
translation accuracy is gradually improving.



Limitations and the Need for Human Expertise

e Contextual Misinterpretations: Machines may misread cases or idioms,
leading to awkward or incorrect English phrases.

e Quality and Nuance: Subtle cultural and emotional undertones are often
lost without human insight.

e Specialized Text Challenges: Legal, medical, or literary texts require
precise terminology and style beyond machine capabilities.

Best Practices for Effective Bosnian to English
Translation

For businesses, academics, or individuals seeking reliable translation,
understanding best practices can greatly enhance outcomes:

Employing Professional Translators

Certified translators with proficiency in both languages and cultural
contexts ensure that meaning, tone, and style are preserved. Their expertise
is especially vital for legal documents, literature, and marketing materials
where precision and impact matter.

Utilizing Translation Memory and Glossaries

Translation memory tools store previously translated segments, promoting
consistency across projects. Custom glossaries help maintain uniform
terminology, particularly in specialized fields such as medicine or
technology.

Contextual Review and Proofreading

Post-translation editing by native English speakers familiar with Bosnian
culture enhances fluency and clarity. This step mitigates errors and awkward
phrasing that can detract from the message.



Emerging Trends in Bosnian-English Linguistic
Exchange

The Bosnian diaspora, international business growth, and academic
collaborations have increased the need for bosnian language to english
translation services. Moreover, content localization—adapting products,
websites, and media to target audiences—has become a strategic priority.

Digital platforms now offer interactive Bosnian-English language learning
tools, supporting bilingual communication and cultural exchange. These
innovations contribute to a more interconnected global community where
language barriers are progressively reduced.

Translation technology is also incorporating artificial intelligence and
machine learning to better grasp contextual subtleties and idiomatic
expressions. Hybrid approaches combining automated tools with human oversight
promise to enhance both efficiency and accuracy.

The ongoing evolution of bosnian language to english translation reflects
broader linguistic dynamics, emphasizing the importance of cultural
sensitivity, technological adaptation, and professional expertise in
facilitating meaningful cross-cultural communication.

Bosnian Language To English

bosnian language to english: Bosnian-English Dictionary Nusret Mulasmajic, 2011-05-09
Many words were immediately incorporated into the simple, everyday Bosnian language from the
Turkish language. Additionally, it must be noted that only some of these words were incorporated
into the official, recognized and standard language. All of the words, however, are part of the
Bosnian language as a whole.

bosnian language to english: Bosnian language guide for travelers , 2025-08-27

bosnian language to english: Bosnia and Herzegovina Country Study Guide Volume 1
Strategic Information and Developments IBP USA, 2013-08 Bosnia and Herzegovina Country Study
Guide - Strategic Information and Developments Volume 1 Strategic Information and Developments

bosnian language to english: Bosnian Language Learning Lenore Semcica, 2025-07-08
Discover the beauty of Bosnia and its fascinating culture through this unique bilingual book! Bosnian
Language Learning: Easy Short Stories with English Translation takes you on a journey across
stunning towns, historic landmarks, breathtaking mountains, and peaceful lakes. Perfect for
beginners and travelers, this book features short, simple stories written side by side in Bosnian and
English, along with pronunciation guides to help you read with confidence. Explore famous
destinations such as Mostar, Trebinje, Blagaj, and many hidden gems, all while learning essential
Bosnian words and phrases naturally through storytelling. Whether you're learning Bosnian for fun,
travel, or cultural curiosity, this book makes it easy and enjoyable. [] Easy, beginner-friendly
language [] Authentic tourist-themed stories [] Side-by-side English translation and pronunciation ] A
relaxing way to learn Bosnian through reading Start your Bosnian adventure today-language
learning has never been more fun!


https://www.americancontractorsorganization.org/archive-th-173/bosnian-language-to-english.pdf

bosnian language to english: Introduction to the Croatian and Serbian Language Thomas F.
Magner, 2010-11 Introduction to the Croatian and Serbian Language provides an introduction to the
language traditionally called Serbo-Croatian, although it is also referred to as Serbian or Croatian.
There are two main variants of the language: Croatian (Western) and Serbian (Eastern). Unique in
its equal treatment of the two principal variants, this book presents the two alphabets used (Latin
and Cyrillic), the representation of lexical items specific to each variant, and pronunciation and
syntactic differences. A dictionary is also included.

bosnian language to english: Bosnia and Herzegovina Mining Laws and Regulations
Handbook Volume 1 Strategic Information and Basic Laws IBP, Inc., 2017-11-21 2011 Updated
Reprint. Updated Annually. Bosnia and Herzegovina Mining Laws and Regulations Handbook

bosnian language to english: Current Research on Language Learning and Teaching
Azamat Akbarov, 2016-05-11 This volume represents the first collection of essays on research
dedicated to the work of scholars and experts from Bosnia and Herzegovina. It provides
programmatic state-of-the-art overviews of current issues in the language sciences and their
applications in first, second, and bilingual language acquisition in naturalistic and tutored contexts,
and brings together disciplinary perspectives from linguistics, sociolinguistics, language teaching,
education and intercultural communication. This book will be of particular interest to anyone
wishing to know the value, and the pitfalls, of current research, to understand its various
applications for foreign language education in Bosnia and Herzegovina, and to appreciate the
qualities of rigor and trustworthiness required to evaluate and interpret current studies in Bosnia
and Herzegovina. Indeed, this volume provides an informed perspective on the field’s developments
and an insightful analysis of interdisciplinary studies in the country.

bosnian language to english: Digital Methods Richard Rogers, 2013-05-10 A proposal to
repurpose Web-native techniques for use in social and cultural scholarly research. In Digital
Methods, Richard Rogers proposes a methodological outlook for social and cultural scholarly
research on the Web that seeks to move Internet research beyond the study of online culture. It is
not a toolkit for Internet research, or operating instructions for a software package; it deals with
broader questions. How can we study social media to learn something about society rather than
about social media use? Rogers proposes repurposing Web-native techniques for research into
cultural change and societal conditions. We can learn to reapply such “methods of the medium” as
crawling and crowd sourcing, PageRank and similar algorithms, tag clouds and other visualizations;
we can learn how they handle hits, likes, tags, date stamps, and other Web-native objects. By
“thinking along” with devices and the objects they handle, digital research methods can follow the
evolving methods of the medium. Rogers uses this new methodological outlook to examine such
topics as the findings of inquiries into 9/11 search results, the recognition of climate change skeptics
by climate-change-related Web sites, and the censorship of the Iranian Web. With Digital Methods,
Rogers introduces a new vision and method for Internet research and at the same time applies them
to the Web's objects of study, from tiny particles (hyperlinks) to large masses (social media).

bosnian language to english: Law and Language Harold J. Berman, 2013-08-08 Berman's
long-lost tract shows how properly negotiated, translated and formalised legal language is essential
to fostering peace and common understanding.

bosnian language to english: The Practice of Foreign Language Teaching Azamat
Akbarov, 2015-10-05 The Practice of Foreign Language Teaching: Theories and Applications is a
collection of essays which will appeal to teachers of modern languages no matter the level of
instruction. The volume analyzes the concepts of foreign language education and multicultural
competence, including the notion of the intercultural speaker. It also discusses the ways in which
language education policy develops, by comparing the theories and purposes of foreign language
education. The essays collected here highlight the various different methods and approaches in
language teaching, and introduce more experienced teachers to new approaches and teaching ideas.
The book will also provide language instructors with the theoretical background and practical
solutions they need to decide which approaches, materials, and resources can and should be used in



their L2 classrooms.

bosnian language to english: Library of Congress Subject Headings Library of Congress,
Library of Congress. Subject Cataloging Division, Library of Congress. Office for Subject Cataloging
Policy, 2013

bosnian language to english: Engaging with Linguistic Diversity David Little, Déirdre
Kirwan, 2019-06-13 Engaging with Linguistic Diversity describes an innovative and highly successful
approach to inclusive plurilingual education at primary level. The approach was developed by Scoil
Bhride (Cailini), Blanchardstown, as a way of converting extreme linguistic diversity - more than 50
home languages in a school of 320 pupils - into educational capital. The central feature of the
approach is the inclusion of home languages in classroom communication. After describing the
national context, the book traces the development of Scoil Bhride's approach and explores in detail
its impact on classroom discourse, pupils' plurilingual literacy development, and their capacity for
autonomous learning. The authors illustrate their arguments with a wealth of practical evidence
drawn from a variety of sources; pupils' and teachers' voices are especially prominent. The
concluding chapter considers issues of sustainability and replication and the implications of the
approach for teacher education. The book refers to a wide range of relevant research findings and
theories, including translanguaging, plurilingual and intercultural education, language awareness
and language learner autonomy. It is essential reading for researchers and policy-makers in the field
of linguistically inclusive education.

bosnian language to english: Theorizing and Analyzing Agency in Second Language
Learning Ping Deters, Xuesong (Andy) Gao, Elizabeth R. Miller, Gergana Vitanova, 2014-12-05 This
book showcases how language learner agency can be understood and researched from varying
perspectives by providing, for the first time, a collection of diverse approaches in one volume. The
volume is organised into three main sections:the first sections offers an introduction to varying
theoretical approaches to agency; the second section presents analyses of agency in a variety of
empirical studies; and the third section focuses on the pedagogical implications of data-based
studies of agency. The volume includes the work of researchers working in languages including
English (ESL and EFL), Greek, Spanish, Swedish, Italian, Hindi, Marathi, Gujarati and Truku (an
indigenous language in Taiwan) and with both child and adult language learners. This collection will
serve as a key reference for researchers of language learning and teaching, sociolinguistics and
language and identity.

bosnian language to english: Translation and Identity Michael Cronin, 2006-09-27 Michael
Cronin looks at how translation has played a crucial role in shaping debates about identity, language
and cultural survival in the past and in the present. He explores how everything from the impact of
migration on the curricula for national literature courses, to the way in which nations wage war in
the modern era is bound up with urgent questions of translation and identity. Examining translation
practices and experiences across continents to show how translation is an integral part of how
cultures are evolving, the volume presents new perspectives on how translation can be a powerful
tool in enhancing difference and promoting intercultural dialogue. Drawing on a wide range of
materials from official government reports to Shakespearean drama and Hollywood films, Cronin
demonstrates how translation is central to any proper understanding of how cultural identity has
emerged in human history, and suggests an innovative and positive vision of how translation can be
used to deal with one of the most salient issues in an increasingly borderless world.

bosnian language to english: Rick Steves Central Europe Rick Steves, Cameron Hewitt,
2023-12-26 Now more than ever, you can count on Rick Steves to tell you what you really need to
know when traveling through Central Europe. From romantic cities steeped in history to the
stunning slopes of the Alps, get to know this exciting slice of Europe: with Rick Steves on your side,
Central Europe can be yours! Inside Rick Steves Central Europe you'll find: Fully updated
comprehensive coverage on the Czech Republic, Poland, Hungary, Slovenia, Austria, and Slovakia,
plus side trips to Croatia, Bosnia-Herzegovina, Montenegro, Bulgaria, and Romania Rick's strategic
advice on how to get the most out of your time and money, with rankings of his must-see favorites



Top sights and hidden gems, from the cobbles of bustling Bratislava, to country roads winding
through the Julian Alps, to the striking chapels and cathedrals of Prague's Castle Quarter How to
connect with culture: Bask in the energy of Krakow's Main Square Market, sample local wines from
Hungarian vintners, or soak in the steamy thermal baths of Budapest Beat the crowds, skip the lines,
and avoid tourist traps with Rick's candid, humorous insight The best places to eat, sleep, and relax
Self-guided walking tours of lively neighborhoods and historic museums Detailed neighborhood
maps for exploring on the go Useful resources including a packing list, phrase books, historical
overviews, and recommended reading Over 1,000 bible-thin pages include everything worth seeing
without weighing you down Make the most of every day and every dollar with Rick Steves Central
Europe!

bosnian language to english: Rick Steves Eastern Europe Rick Steves, Cameron Hewitt,
2017-07-03 You can count on Rick Steves to tell you what you really need to know when traveling in
Eastern Europe-including the Czech Republic, Slovakia, Poland, Hungary, Slovenia, and Croatia.
Explore Eastern Europe's top cities, from the romantic spires of Prague and the steamy thermal
baths of Budapest to charming Krakéw and laid-back Ljubljana. Enjoy the imperial sights of Vienna
and walking tours of exotic Dubrovnik. Then delve into the region's natural wonders: hike through
the waterfall wonderland at Plitvice Lakes National Park, drive the winding road to the Julian Alps,
and watch the sun dip slowly into the Adriatic from the Dalmatian Coast. Rick's candid, humorous
advice will guide you to good-value hotels and restaurants. He'll help you plan where to go and what
to see, depending on the length of your trip. You'll learn which sights are worth your time and
money, and how to get around by train, bus, car, and boat. More than just reviews and directions, a
Rick Steves guidebook is a tour guide in your pocket.

bosnian language to english: A Muslim Minority in Turkey Lejla Voloder, 2018-07-30
Although Turkey is a secular state, it is often characterised as a Muslim country. In her latest book,
Lejla Voloder provides an engaging and revealing study of a Bosniak community in Turkey, one of
the Muslim minorities actually recognised by the state in Turkey. Under what circumstances have
they resettled to Turkey? How do they embrace Islam? How does one live as a Bosniak, a Turkish
citizen, a mother, a father, a member of a household, and as one guided by Islam? The first book
based on fieldwork to detail the lives of members of the Bosnian and Bosniak diaspora in Turkey, A
Muslim Minority in Turkey makes a unique contribution to the study of Muslim minority groups in
Turkey and the Middle East.

bosnian language to english: Indigenous Peoples Victoria R. Williams, 2020-02-24 The book
is an essential resource for those interested in investigating the lives, histories, and futures of
indigenous peoples around the world. Perfect for readers looking to learn more about cultural
groups around the world, this four-volume work examines approximately 400 indigenous groups
globally. The encyclopedia investigates the history, social structure, and culture of peoples from all
corners of the world, including their role in the world, their politics, and their customs and
traditions. Alphabetically arranged entries focus on groups living in all world regions, some of which
are well-known with large populations, and others that are lesser-known with only a handful of
surviving members. Each entry includes sections on the group's geography and environment; history
and politics; society, culture, and tradition; access to health care and education; and threats to
survival. Each entry concludes with See Also cross-references and a list of Further Reading
resources to guide readers in their research. Also included in the encyclopedia are Native Voices
inset boxes, allowing readers a glimpse into the daily lives of members of these indigenous groups,
as well as an appendix featuring the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous
Peoples.

bosnian language to english: Poetry Translating as Expert Action Francis R. Jones,
2011-07-20 Poetry is a highly valued form of human expression, and poems are challenging texts to
translate. For both reasons, people willingly work long and hard to translate them, for little pay but
potentially high personal satisfaction. This book shows how experienced poetry translators translate
poems and bring them to readers, and how they not only shape new poems, but also help



communicate images of the source culture. It uses cognitive and sociological translation-studies
methods to analyse real data, most of it from two contrasting source countries, the Netherlands and
Bosnia. Case studies, including think-aloud studies, analyse how translators translate poems. In
interviews, translators explain why and how they translate. And a 17-year survey of a country’s
poetry-translation output explores how translators work within networks of other people and texts -
publishing teams, fellow translators, source-culture enthusiasts, and translation readers and critics.
In mapping the whole sweep of poetry translators’ action, from micro-cognitive to macro-social, this
book gives the first translation-studies overview of poetry translating since the 1970s.

bosnian language to english: The Transnational Family Deborah Bryceson, Ulla Vuorela,
2020-12-16 Migrant networks, in the form of families, associational ties and social organizations,
stretch across the globe, connecting cultures and bridging national boundaries. The effects of this
global networking are vast. This book is the first to stand back and explore the impact. Families
living outside of their original national boundaries have had, and continue to have, a profound
influence over the flow of people, goods, money and information. More in-depth perspectives reveal
how immigrants face troubling issues of cultural identity, economic change, political uncertainty and
social welfare. From an examination of nineteenth-century transnational families emigrating from
Europe, to the Ghanaian Pentecostal diaspora in Europe today, this book combines broadly based
analysis with more unusual case studies to reveal the complexities that immigrants and refugees
must contend with in their daily lives. What are the experiences of migrant Turkish women living in
Germany? In what ways has religion been hybridized amongst West African Muslim migrants in
Paris? What are the gender relations and transnational ties amongst Bosnian refugees? Never has
such a topic been more relevant. Problems relating to immigrants' and refugees' situations in their
adopted countries continue to grow. This book, wide-ranging in its geographical and thematic scope,
is a highly important and timely addition to debates on transnational families, immigrants and
refugees.
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